
Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά ιδρύματα και 

επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 176 της 27ης Ιουνίου 2013) 

1.  Στη σελίδα 33, άρθρο 19 παράγραφος 2 στοιχείο γ): 

αντί:  «[…] όσον αφορά τους στόχους της εποπτείας των πιστωτικών ιδρυμάτων.» 

διάβαζε:  «[…] όσον αφορά τους στόχους της εποπτείας ιδρυμάτων.». 

2.  Στη σελίδα 42, άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχείο ι): 

αντί:  «[…] το άρθρο 56 και το οποίο υπερβαίνει το Πρόσθετο κεφάλαιο της Κατηγορίας 1 του ιδρύματος,» 

διάβαζε:  «[…]το άρθρο 56 το οποίο υπερβαίνει τα Πρόσθετα στοιχεία της Κατηγορίας 1 του ιδρύματος,». 

3.  Στη σελίδα 51, άρθρο 56 στοιχείο ε): 

αντί:  «[…] το άρθρο 66 που υπερβαίνουν το κεφάλαιο της κατηγορίας 2 του ιδρύματος,» 

διάβαζε:  «[…]το άρθρο 66 το οποίο υπερβαίνει τα στοιχεία της κατηγορίας 2 του ιδρύματος,». 

4.  Στη σελίδα 69, άρθρο 103 στοιχείο α): 

αντί:  «[…] η οποία να έχει εγκριθεί από τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη και να περιλαμβάνει την αναμενόμενη 
περίοδο διακράτησης,» 

διάβαζε:  «[…] η οποία να έχει εγκριθεί από τα ανώτερα διοικητικά στελέχη και να περιλαμβάνει την αναμενόμενη 
περίοδο διακράτησης,». 

5.  Στη σελίδα 70, άρθρο 103 στοιχείο β) σημείο iv): 

αντί:  «iv)  οι θέσεις γνωστοποιούνται στα ανώτατα διευθυντικά στελέχη ως αναπόσπαστο στοιχείο […]» 

διάβαζε:  «iv)  οι θέσεις γνωστοποιούνται στα ανώτερα διοικητικά στελέχη ως αναπόσπαστο στοιχείο […]». 

6.  Στη σελίδα 71, άρθρο 105 παράγραφος 7 πρώτο εδάφιο στοιχείο α): 

αντί:  «α)  τα ανώτατα διευθυντικά στελέχη γνωρίζουν τα στοιχεία […]» 

διάβαζε:  «α)  τα ανώτερα διοικητικά στελέχη γνωρίζουν τα στοιχεία […]». 

7.  Στη σελίδα 81, άρθρο 125 παράγραφος 2 στοιχείο γ): 

αντί:  «γ)  πληρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 203 και οι κανόνες αποτίμησης του 
άρθρου 224 παράγραφος 1,» 

διάβαζε:  «γ)  πληρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 208 και οι κανόνες αποτίμησης του 
άρθρου 229 παράγραφος 1,». 

8.  Στη σελίδα 121, άρθρο 189 παράγραφος 1 πρώτη περίοδος: 

αντί:  «[…] που διορίζεται από αυτό, καθώς και από τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη του ιδρύματος.» 

διάβαζε:  «[…] που διορίζεται από αυτό, καθώς και από τα ανώτερα διοικητικά στελέχη του ιδρύματος.». 
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9.  Στη σελίδα 121, άρθρο 189 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση: 

αντί:  «2. Τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη του ιδρύματος υπόκεινται στις ακόλουθες απαιτήσεις:» 

διάβαζε:  «2. Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη του ιδρύματος υπόκεινται στις ακόλουθες απαιτήσεις:». 

10.  Στη σελίδα 121, άρθρο 189 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο: 

αντί:  «Ενημερώνονται τακτικά από τις μονάδες ελέγχου πιστωτικού κινδύνου για την αποτελεσματικότητα […]» 

διάβαζε:  «Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη ενημερώνονται τακτικά από τις μονάδες ελέγχου πιστωτικού κινδύνου για την 
αποτελεσματικότητα […]». 

11.  Στη σελίδα 121, άρθρο 190 παράγραφος 1 πρώτη περίοδος: 

αντί:  «1. Η μονάδα ελέγχου πιστωτικού κινδύνου είναι ανεξάρτητη από το προσωπικό και από τα ανώτερα στελέχη 
που είναι επιφορτισμένα με την έγκριση και ανανέωση των πιστοδοτήσεων και αναφέρεται απευθείας στα 
ανώτερα διευθυντικά στελέχη του πιστωτικού ιδρύματος.» 

διάβαζε:  «1. Η μονάδα ελέγχου πιστωτικού κινδύνου είναι ανεξάρτητη από το προσωπικό και από τα διοικητικά 
στελέχη που είναι επιφορτισμένα με την έγκριση και ανανέωση των πιστοδοτήσεων και αναφέρεται απευθείας 
στα ανώτερα διοικητικά στελέχη του πιστωτικού ιδρύματος.». 

12.  Στη σελίδα 153, άρθρο 244 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο β): 

αντί:  «β)  εάν δεν υπάρχουν ενδιάμεσες θέσειςτιτλοποίησης σε μια δεδομένη τιτλοποίηση και το μεταβιβάζον ίδρυμα 
μπορεί να αποδείξει ότι η αξία ανοίγματος των θέσεων τιτλοποίησης που θα αφαιρούνταν από το Κεφάλαιο 
Κοινών Μετοχών τηςκατηγορίας 1 ή θα λάμβαναν συντελεστή στάθμισης κινδύνου 1 250 % 
υπερβαίνει […]» 

διάβαζε:  «β)  εάν δεν υπάρχουν ενδιάμεσες θέσεις τιτλοποίησης σε μια δεδομένη τιτλοποίηση και το μεταβιβάζον ίδρυμα 
μπορεί να αποδείξει ότι η αξία ανοίγματος των θέσεων τιτλοποίησης που θα αφαιρούνταν από το Κεφάλαιο 
Κοινών Μετοχών της κατηγορίας 1 ή θα λάμβαναν συντελεστή στάθμισης κινδύνου 1 250 % 
υπερβαίνει […]». 

13.  Στη σελίδα 176, άρθρο 284 παράγραφος 6, μαθηματικός τύπος: 

αντί:  «Effective EPE ¼
Xmin 1 year, maturityf g

k¼1

Effective EEtk
� Δtk» 

διάβαζε:  «Effective EPE ¼
1

min 1 year, maturity
� � �

Xmin 1 year, maturityf g

k¼1

Effective EEtk
� Δtk». 

14.  Στη σελίδα 179, άρθρο 286 παράγραφος 4 πρώτη και δεύτερη περίοδος: 

αντί:  «4. Το διοικητικό όργανο και τα ανώτατα διοικητικά στελέχη ενός ιδρύματος συμμετέχουν ενεργά και 
διασφαλίζουν ότι διατίθενται επαρκείς πόροι για τη διαχείριση του CCR. Τα ανώτατα διοικητικά στελέχη έχουν 
επίγνωση των περιορισμών και των παραδοχών του υποδείγματος που χρησιμοποιείται και του αντικτύπου που 
μπορεί να έχουν στην αξιοπιστία του αποτελέσματος μέσω επίσημης διαδικασίας.» 

διάβαζε:  «4. Το διοικητικό όργανο και τα ανώτερα διοικητικά στελέχη ενός ιδρύματος συμμετέχουν ενεργά και 
διασφαλίζουν ότι διατίθενται επαρκείς πόροι για τη διαχείριση του CCR. Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη έχουν 
επίγνωση των περιορισμών και των παραδοχών του υποδείγματος που χρησιμοποιείται και του αντικτύπου που 
μπορεί να έχουν στην αξιοπιστία του αποτελέσματος μέσω επίσημης διαδικασίας.». 

15.  Στη σελίδα 179, άρθρο 286 παράγραφος 6 πρώτη και δεύτερη περίοδος: 

αντί: «6. Το πλαίσιο διαχείρισης CCR ενός ιδρύματος που θεσπίζεται σύμφωνα με την παράγραφο 1 χρησιμο­
ποιείται σε συνδυασμό με εσωτερικά πιστωτικά όρια ς και όρια διαπραγμάτευσης. Τα πιστωτικά όρια πίστης και 
όρια διαπραγμάτευσηςσυνδέονται με το υπόδειγμα μέτρησης κινδύνου του ιδρύματος κατά τρόπο συνεπή 
διαχρονικά, ο οποίος έχει γίνει καλά κατανοητός από τους διαχειριστές πιστωτικού κινδύνου, τους διαπραγμα­
τευτές και τα ανώτατα διοικητικά στελέχη.» 
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διάβαζε: «6. Το πλαίσιο διαχείρισης CCR ενός ιδρύματος που θεσπίζεται σύμφωνα με την παράγραφο 1 χρησιμο­
ποιείται σε συνδυασμό με εσωτερικά πιστωτικά όρια και όρια διαπραγμάτευσης. Τα πιστωτικά όρια πίστης και 
όρια διαπραγμάτευσης συνδέονται με το υπόδειγμα μέτρησης κινδύνου του ιδρύματος κατά τρόπο συνεπή 
διαχρονικά, ο οποίος έχει γίνει καλά κατανοητός από τους διαχειριστές πιστωτικού κινδύνου, τους διαπραγμα­
τευτές και τα ανώτερα διοικητικά στελέχη.». 

16.  Στη σελίδα 179, άρθρο 286 παράγραφος 8 πρώτη και δεύτερη περίοδος: 

αντί:  «8. Ένα ίδρυμα θεσπίζει και διατηρεί ένα τρέχοντακτικό και αυστηρό πρόγραμμα προσομοίωσης ακραίων 
καταστάσεων. Τα αποτελέσματα αυτής της προσομοίωσης ακραίων καταστάσεων επανεξετάζονται τακτικά και 
τουλάχιστον ανά τρίμηνο από τα ανώτατα διοικητικά στελέχη και αντικατοπτρίζονται στις πολιτικές CCR και τα 
όρια που τίθενται από το διοικητικό όργανο ή ανώτατα διευθυντικά στελέχη.» 

διάβαζε:  «8. Ένα ίδρυμα θεσπίζει και διατηρεί ένα τρέχον τακτικό και αυστηρό πρόγραμμα προσομοίωσης ακραίων 
καταστάσεων. Τα αποτελέσματα αυτής της προσομοίωσης ακραίων καταστάσεων επανεξετάζονται τακτικά και 
τουλάχιστον ανά τρίμηνο από τα ανώτερα διοικητικά στελέχη και αντικατοπτρίζονται στις πολιτικές CCR και τα 
όρια που τίθενται από το διοικητικό όργανο ή ανώτερα διοικητικά στελέχη.». 

17.  Στη σελίδα 179, άρθρο 287 παράγραφος 2 στοιχείο στ): 

αντί:  «στ)  αναφέρεται απευθείας στα ανώτατα διοικητικά στελέχη του ιδρύματος,» 

διάβαζε:  «στ)  αναφέρεται απευθείας στα ανώτερα διοικητικά στελέχη του ιδρύματος,». 

18.  Στη σελίδα 180, άρθρο 287 παράγραφος 3 στοιχείο στ) πρώτη περίοδος: 

αντί:  «[…] αλλά τουλάχιστον μία φορά το τρίμηνο, στα ανώτατα διοικητικά στελέχη, συμπεριλαμβανομένων 
πληροφοριών […]» 

διάβαζε:  «[…] αλλά τουλάχιστον μία φορά το τρίμηνο, στα ανώτερα διοικητικά στελέχη, συμπεριλαμβανομένων 
πληροφοριών […]». 

19.  Στη σελίδα 180, άρθρο 287 παράγραφος 4 πρώτη περίοδος: 

αντί:  «4. Τα ανώτατα διοικητικά στελέχη διαθέτουν επαρκείς πόρους στη μονάδα διαχείρισης των 
εξασφαλίσεων […]» 

διάβαζε:  «4. Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη διαθέτουν επαρκείς πόρους στη μονάδα διαχείρισης των 
εξασφαλίσεων […]». 

20.  Στη σελίδα 180, άρθρο 287 παράγραφος 4 δεύτερη περίοδος: 

αντί:  «Τα ανώτατα διοικητικά στελέχη διασφαλίζουν ότι η μονάδα έχει επαρκή στελέχωση […]» 

διάβαζε:  «Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη διασφαλίζουν ότι η μονάδα έχει επαρκή στελέχωση […]». 

21.  Στη σελίδα 180, άρθρο 288 στοιχεία ι) έως ιδ): 

αντί:  «ι)  την ακριβή αποτύπωση των νομικών όρων των συμφωνιών εξασφάλισης και συμψηφισμού στις μετρήσεις 
της αξίας ανοιγμάτων, 

ια) την επαλήθευση της συνέπειας, της ακρίβειας και της αξιοπιστίας των πηγών των δεδομένων που χρησιμο­
ποιούνται στα υποδείγματα, συμπεριλαμβανομένης της ανεξαρτησίας των εν λόγω πηγών, 

ια)  την ακρίβεια και καταλληλότητα των παραδοχών για τη μεταβλητότητα και τις συσχετίσεις, 

ιβ)  την ακρίβεια των υπολογισμών αποτίμησης και μετασχηματισμού κινδύνου, 

ιγ)  την επαλήθευση της ακρίβειας του υποδείγματος μέσω συχνού δοκιμαστικού εκ των υστέρων ελέγχου όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 293 παράγραφος 1 στοιχεία β) έως ε), 

ιδ)  τη συμμόρφωση της μονάδας ελέγχου CCR και της μονάδας διαχείρισης εξασφαλίσεων με τις σχετικές 
εποπτικές απαιτήσεις.» 
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διάβαζε:  «ι)  την ακριβή αποτύπωση των νομικών όρων των συμφωνιών εξασφάλισης και συμψηφισμού στις μετρήσεις 
της αξίας ανοιγμάτων, 

ια) την επαλήθευση της συνέπειας, της ακρίβειας και της αξιοπιστίας των πηγών των δεδομένων που χρησιμο­
ποιούνται στα υποδείγματα, συμπεριλαμβανομένης της ανεξαρτησίας των εν λόγω πηγών, 

ιβ)  την ακρίβεια και καταλληλότητα των παραδοχών για τη μεταβλητότητα και τις συσχετίσεις, 

ιγ)  την ακρίβεια των υπολογισμών αποτίμησης και μετασχηματισμού κινδύνου, 

ιδ)  την επαλήθευση της ακρίβειας του υποδείγματος μέσω συχνού δοκιμαστικού εκ των υστέρων ελέγχου όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 293 παράγραφος 1 στοιχεία β) έως ε), 

ιε)  τη συμμόρφωση της μονάδας ελέγχου CCR και της μονάδας διαχείρισης εξασφαλίσεων με τις σχετικές 
εποπτικές απαιτήσεις.». 

22.  Στη σελίδα 181, άρθρο 290 παράγραφος 9 πρώτη περίοδος: 

αντί:  «9. Τα αποτελέσματα των προσομοιώσεων ακραίων καταστάσεων στο πλαίσιο του προγράμματος 
υποβάλλονται στα ανώτατα διοικητικά στελέχη σε τακτική βάση, τουλάχιστον ανά τρίμηνο.» 

διάβαζε:  «9. Τα αποτελέσματα των προσομοιώσεων ακραίων καταστάσεων στο πλαίσιο του προγράμματος 
υποβάλλονται στα ανώτερα διοικητικά στελέχη σε τακτική βάση, τουλάχιστον ανά τρίμηνο.». 

23.  Στη σελίδα 182, άρθρο 290 παράγραφος 10: 

αντί:  «10. Τα ανώτατα διοικητικά στελέχη αναλαμβάνουν κυρίαρχο ρόλο στην ενσωμάτωση των προσομοιώσεων 
ακραίων καταστάσεων στο πλαίσιο διαχείρισης κινδύνου και στη νοοτροπία αντιμετώπισης των κινδύνων του 
ιδρύματος και διασφαλίζουν ότι τα αποτελέσματα είναι ουσιαστικά και χρησιμοποιούνται για τη διαχείριση του 
CCR. Τα αποτελέσματα των προσομοιώσεων ακραίων καταστάσεων για σημαντικά ανοίγματα πρέπει 
τουλάχιστον να αξιολογούνται έναντι κατευθυντήριων γραμμών που αναφέρουν την πολιτική ανάληψης 
κινδύνων του ιδρύματος και να αναφέρονται στα ανώτατα διοικητικά στελέχη για συζήτηση και ανάληψη 
ενεργειών όταν εντοπίζονται υπερβολικοί ή συγκεντρωμένοι κίνδυνοι.» 

διάβαζε:  «10. Τα ανώτερα διοικητικά στελέχη αναλαμβάνουν κυρίαρχο ρόλο στην ενσωμάτωση των προσομοιώσεων 
ακραίων καταστάσεων στο πλαίσιο διαχείρισης κινδύνου και στη νοοτροπία αντιμετώπισης των κινδύνων του 
ιδρύματος και διασφαλίζουν ότι τα αποτελέσματα είναι ουσιαστικά και χρησιμοποιούνται για τη διαχείριση του 
CCR. Τα αποτελέσματα των προσομοιώσεων ακραίων καταστάσεων για σημαντικά ανοίγματα πρέπει 
τουλάχιστον να αξιολογούνται έναντι κατευθυντήριων γραμμών που αναφέρουν την πολιτική ανάληψης 
κινδύνων του ιδρύματος και να αναφέρονται στα ανώτερα διοικητικά στελέχη για συζήτηση και ανάληψη 
ενεργειών όταν εντοπίζονται υπερβολικοί ή συγκεντρωμένοι κίνδυνοι.». 

24.  Στη σελίδα 182, άρθρο 291 παράγραφος 6: 

αντί:  «6. Τα ιδρύματα υποβάλλουν τακτικά στα ανώτατα διοικητικά στελέχη και στην αρμόδια επιτροπή […]» 

διάβαζε:  «6. Τα ιδρύματα υποβάλλουν τακτικά στα ανώτερα διοικητικά στελέχη και στην αρμόδια επιτροπή […]». 

25.  Στη σελίδα 184, άρθρο 293 παράγραφος 1 στοιχείο δ) πρώτη περίοδος: 

αντί:  «δ)  το διοικητικό όργανο και τα ανώτατα διοικητικά στελέχη συμμετέχουν στη διαδικασία ελέγχου 
κινδύνων […]» 

διάβαζε:  «δ)  το διοικητικό όργανο και τα ανώτερα διοικητικά στελέχη συμμετέχουν στη διαδικασία ελέγχου 
κινδύνων […]». 

26.  Στη σελίδα 184, άρθρο 293 παράγραφος 1 στοιχείο στ) δεύτερη περίοδος: 

αντί:  «[…] από τους διαπραγματευτές, την υπηρεσία πιστοδοτήσεων πιστοδότησης και τα ανώτα διοικητικά στελέχη,» 

διάβαζε:  «[…] από τους διαπραγματευτές, την υπηρεσία πιστοδοτήσεων πιστοδότησης και τα ανώτερα διοικητικά 
στελέχη,». 
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27.  Στη σελίδα 190, άρθρο 302 παράγραφος 1: 

αντί:  «[…] σχετικά με τα εν λόγω ανοίγματα στα ανώτερα διευθυντικά στελέχη και στην αρμόδια επιτροπή […]» 

διάβαζε:  «[…] σχετικά με τα εν λόγω ανοίγματα στα ανώτερα διοικητικά στελέχη και στην αρμόδια επιτροπή […]». 

28.  Στη σελίδα 190, άρθρο 303 παράγραφος 1: 

αντί:  «1. Εάν ένα ίδρυμα ενεργεί ως εκκαθαριστικό μέλος, είτε για ίδιο λογαριασμό είτε ως χρηματοοικονομικός 
διαμεσολαβητής μεταξύ πελάτη του και ενός κεντρικού αντισυμβαλλομένου, υπολογίζει τις απαιτήσεις ιδίων 
κεφαλαίων για τα ανοίγματά του έναντι του κεντρικού αντισυμβαλλομένου σύμφωνα με το άρθρο 301 
παράγραφοι 2 και 3.» 

διάβαζε: «Εάν ένα ίδρυμα ενεργεί ως εκκαθαριστικό μέλος, είτε για ίδιο λογαριασμό είτε ως χρηματοοικονομικός διαμεσο­
λαβητής μεταξύ πελάτη του και ενός κεντρικού αντισυμβαλλομένου, υπολογίζει τις απαιτήσεις ιδίων κεφαλαίων 
για τα ανοίγματά του έναντι του κεντρικού αντισυμβαλλομένου σύμφωνα με το άρθρο 301 παράγραφοι 2 
και 3.». 

29.  Στη σελίδα 191, άρθρο 304 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β): 

αντί:  «β)  οι περίοδοι κινδύνου περιθωρίου ασφάλισης που ορίζονται σύμφωνα με το σημείο α) αντικατοπτρίζουν την 
περίοδο εκκαθάρισης των συμβάσεων και των συναλλαγών που αναφέρονται στο εν λόγω σημείο.» 

διάβαζε:  «β)  οι περίοδοι κινδύνου περιθωρίου ασφάλισης που ορίζονται σύμφωνα με το στοιχείο α) αντικατοπτρίζουν 
την περίοδο εκκαθάρισης των συμβάσεων και των συναλλαγών που αναφέρονται στο εν λόγω στοιχείο.». 

30.  Στη σελίδα 197, άρθρο 318 παράγραφος 2 στοιχείο στ): 

αντί:  «στ)  τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη είναι υπεύθυνα για την πολιτική αντιστοίχισης, υπό τον έλεγχο του 
διοικητικού οργάνου του ιδρύματος,» 

διάβαζε:  «στ)  τα ανώτερα διοικητικά στελέχη είναι υπεύθυνα για την πολιτική αντιστοίχισης, υπό τον έλεγχο του 
διοικητικού οργάνου του ιδρύματος,». 

31.  Στη σελίδα 198, άρθρο 320 στοιχείο γ) πρώτη περίοδος: 

αντί:  «γ)  το ίδρυμα διαθέτουν σύστημα υποβολής εκθέσεων προς τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη που παρέχουν στα 
αρμόδια τμήματα του ιδρύματος πληροφορίες σχετικά με τον λειτουργικό κίνδυνο.» 

διάβαζε:  «γ)  το ίδρυμα διαθέτει σύστημα υποβολής εκθέσεων προς τα ανώτερα διοικητικά στελέχη που παρέχουν στα 
αρμόδια τμήματα του ιδρύματος πληροφορίες σχετικά με τον λειτουργικό κίνδυνο.». 

32.  Στη σελίδα 218, άρθρο 368 παράγραφος 1 στοιχείο α): 

αντί:  «[…] ως βάση για την αναφορά των αναλαμβανόμενων κινδύνων στα ανώτερα διευθυντικά στελέχη του,» 

διάβαζε:  «[…] ως βάση για την αναφορά των αναλαμβανόμενων κινδύνων στα ανώτερα διοικητικά στελέχη του,». 

33.  Στη σελίδα 219, άρθρο 368 παράγραφος 1 στοιχείο ζ) πρώτη περίοδος: 

αντί:  «[…] τα αποτελέσματα του οποίου εξετάζονται από τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη και λαμβάνονται 
υπόψη […]» 

διάβαζε:  «[…] τα αποτελέσματα του οποίου εξετάζονται από τα ανώτερα διοικητικά στελέχη και λαμβάνονται 
υπόψη […]». 
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34.  Στη σελίδα 224, άρθρο 382 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο στοιχείο δ) (όπως διορθώθηκε με το διορθωτικό που 
δημοσιεύτηκε στην ΕΕ L 321 της 30.11.2013, σ. 20 και 21): 

αντί:  «δ)  συναλλαγές με αντισυμβαλλομένους που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφοι 4 και 5 του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 648/2012 και συναλλαγές με αντισυμβαλλομένους σε σχέση με τους οποίους το άρθρο 114 
παράγραφος 4 και το άρθρο 115 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού ορίζει συντελεστή στάθμισης 
κινδύνου 0 % όσον αφορά τα ανοίγματα έναντι των εν λόγω αντισυμβαλλομένων.» 

διάβαζε:  «δ)  συναλλαγές με αντισυμβαλλομένους που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφοι 4 και 5 του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 648/2012 και συναλλαγές με αντισυμβαλλομένους σε σχέση με τους οποίους το άρθρο 114 
παράγραφος 4 και το άρθρο 115 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού ορίζουν συντελεστή στάθμισης 
κινδύνου 0 % όσον αφορά τα ανοίγματα έναντι των εν λόγω αντισυμβαλλομένων.». 

35.  Στη σελίδα 261, άρθρο 450 παράγραφος 1 στοιχείο η) εισαγωγική φράση: 

αντί:  «η)  συνολικές ποσοτικές πληροφορίες σχετικά με τις αποδοχές, με ανάλυση ανά ανώτερα διευθυντικά στελέχη 
και ανά μέλη του προσωπικού […]» 

διάβαζε:  «η)  συνολικές ποσοτικές πληροφορίες σχετικά με τις αποδοχές, με ανάλυση ανά ανώτερα διοικητικά στελέχη και 
ανά μέλη του προσωπικού […]». 

36.  Στη σελίδα 262, άρθρο 450 παράγραφος 1 στοιχείο ι): 

αντί:  «ι)  κατόπιν αιτήματος του κράτους μέλους ή της αρμόδιας αρχής, τη συνολική αμοιβή για καθένα από τα μέλη 
του διοικητικού οργάνου ή τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη.» 

διάβαζε:  «ι)  κατόπιν αιτήματος του κράτους μέλους ή της αρμόδιας αρχής, τη συνολική αμοιβή για καθένα από τα μέλη 
του διοικητικού οργάνου ή τα ανώτερα διοικητικά στελέχη.». 

37.  Στη σελίδα 292, άρθρο 520 σημείο 1), νέο άρθρο 50β στοιχείο η): 

αντί:  «η)  εάν εφαρμόζει τη μέθοδο βάσει προσφυγής στην αγορά που ορίζεται στο άρθρο 274 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. […]/2013, ο κεντρικός αντισυμβαλλόμενος […]» 

διάβαζε:  «η)  εάν εφαρμόζει τη μέθοδο βάσει προσφυγής στην αγορά που ορίζεται στο άρθρο 274 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 575/2013, ο κεντρικός αντισυμβαλλόμενος […]».  
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	Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 575/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2013, σχετικά με τις απαιτήσεις προληπτικής εποπτείας για πιστωτικά ιδρύματα και επιχειρήσεις επενδύσεων και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 (Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 176 της 27ης Ιουνίου 2013) 

